Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1986. gada 30. jūnija Regula (EEK) Nr. 2079/86, kas groza Regulu (EEK) Nr. 1729/78 attiecībā uz ražošanas kompensāciju sistēmas piemērošanu cukura nozarē no 1986./87. tirdzniecības gada

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1785/81 par kopējo tirgu organizāciju cukura nozarē1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 934/862, un jo īpaši tās 9. panta 6. punktu,

tā kā 1. panta 4. punkts Padomes 1986. gada 25. marta Regulā (EEK) Nr. 1010/86, kas nosaka ražošanas kompensācijas vispārīgos noteikumus konkrētiem cukura produktiem, ko izmanto ķīmijas rūpniecībā3, paredz periodisku kompensācijas noteikšanu; tā kā tādēļ būtu jāparedz, ka kompensācija nosakāma pa ceturkšņiem; tā kā Regulas (EEK) Nr. 1010/86 4. pants paredz noteikt atsauces periodu un veikt reģistrāciju, lai noteiktu cukura cenu pasaules tirgū un glikozes cenu Kopienā; tā kā tāpēc, ka kompensācijas nosaka pa ceturkšņiem, šajā sakarā būtu lietderīgi ieviest trīs mēnešu atsauces periodus; 

tā kā trešo valstu tirgū pārdodamo cukura pārpalikumu pārdod gandrīz vienīgi, izsludinot konkursu; tā kā tāpēc, lai noteiktu cukura cenu pasaules tirgū, ko izmanto ražošanas kompensācijas noteikšanā, būtu jāievieš vidējā, izvērtētā eksporta kompensācija, ko attiecīgajā atsauces periodā nosaka, izmantojot minēto piedāvājumu iesniegšanas procedūru; 

tā kā, lai aprēķinātu glikozes cenu Kopienā, būtu jāizmanto objektīvi rādītāji, piemēram, attiecīgajā atsauces periodā kotētās kukurūzas cenas Bordo un Bajonas tirgū, un būtu jāņem vērā priekšizmaksu vienotā likme visai Kopienai kopumā ražošanas vietā līdz piegādei bez izmaksām no ražotāja puses rūpnīcā, kur notiek pārstrādāšana glikozē; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1010/86 4. panta 1. punkts paredz, ka ražošanas kompensācijas summa ir jānosaka, ņemot vērā Kopienas cukura cenu, baltā cukura pasaules tirgus cenu un glikozes cenu; tā kā minētās regulas 4. panta 3. punkts paredz, ka, sākot no 1988./89. tirdzniecības gada, ražošanas kompensācijas aprēķināšanā izmantojamā cukura cena ir jākoriģē, ņemot vērā pasaules tirgus baltā cukura cenas un glikozes cenas starpību; tā kā šajā sakarā ir jāparedz attiecīgi, sīki izstrādāti piemērošanas noteikumi un ir attiecīgi jāgroza Komisijas 1978. gada 24. jūlija Regula (EEK) Nr. 1729/78, kurā sīki izstrādāti piemērošanas noteikumi attiecībā uz ķīmijas rūpniecībā izmantotā cukura ražošanas kompensāciju4, 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Cukura nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU: 

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1729/78 groza šādi. 

1. Ar šādu tekstu aizstāj 1. pantu: 

“1. pants

1. Ražošanas kompensāciju baltajam cukuram nosaka pa ceturkšņiem – laika posmiem, kas sākas 1. jūlijā, 1. oktobrī, 1. janvārī un 1. aprīlī. 

2. Lai veiktu 1. punktā minēto kompensācijas noteikšanu, ar vārdiem “atsauces periods” saprot: 

a) lai reģistrētu eksporta kompensācijas baltajam cukuram, ko izmanto pasaules tirgus cukura cenas noteikšanai, kā to paredz Regulas (EEK) Nr. 1010/86 4. panta 4. punkta a) apakšpunkts, 

un

b) lai reģistrētu kukurūzas cenu Kopienas tirgū, ko izmanto iepriekš minētās regulas 4. panta 4. punkta b) apakšpunktā minētās glikozes cenas noteikšanai – laika posmu, kas sākas tā ceturkšņa pirmajā dienā, kas ir pirms katra no 1. punktā minētajiem datumiem, un kas beidzas tā paša ceturkšņa pēdējā mēneša 15. dienā. 

3. Attiecībā uz cukura cenu pasaules tirgū Regulas (EEK) Nr. 1010/86 4. panta 4. punkta a) apakšpunktā minētais vidējais lielums ir baltā cukura vidējā, izvērtētā eksporta kompensācija, ko nosaka, pamatojoties uz 2. punktā norādītajā attiecīgajā atsauces periodā izsludinātajiem konkursiem par eksportu esošajā tirdzniecības gadā – laikā, kad reģistrē minēto vidējo lielumu. 

4. Attiecībā uz glikozes cenu Regulas (EEK) Nr. 1010/86 4. panta 4. punkta b) apakšpunktā minēto Kopienas tirgus kukurūzas cenas reģistrēšanu veic, pamatojoties uz Bajonā un Bordo kotētajām vidējām kukurūzas cenām 2. punktā norādītajā attiecīgajā atsauces periodā, pieskaitot standarta summu – 1,5 ECU par 100 kg kukurūzas. Ja šī summa pārsniedz kukurūzas sliekšņa cenu, ko piemēro tā paša atsauces perioda pirmajā dienā, šo cenu ņem vērā minētajā reģistrācijas ierakstā. 

5. Ražošanas kompensācijas summa, ko piemēro 100 kg baltā cukura katrā no 1. punktā minētajiem ceturkšņiem, 1986./87. un 1987./88. tirdzniecības gadā ir vienāda ar starpību starp Kopienas cukura cenu, ko piemēro ceturksnī, par kuru ir noteikta kompensācija, un glikozes cenu, kas noteikta attiecīgajam atsauces periodam. 

6. No 1988./89. tirdzniecības gada, neierobežojot šā punkta otro un trešo daļu, ražošanas kompensācijas summa, ko piemēro 100 kg baltā cukura katrā no 1. punktā minētajiem ceturkšņiem, ir vienāda ar starpību starp Kopienas cukura cenu, ko piemēro ceturksnī, par kuru ir noteikta kompensācija, un cukura cenu pasaules tirgū, kas noteikta attiecīgajam atsauces periodam. 

Ja cukura cena pasaules tirgū ir zemāka par glikozes cenu, ražošanas kompensācijas summa ir vienāda ar Kopienas cukura cenas un glikozes cenas starpību, pieskaitot 25% no starpības, kādu reģistrē starp cukura cenu pasaules tirgū un glikozes cenu. 

No 1989./90. tirdzniecības gada, neierobežojot Regulas (EEK) Nr. 1010/86 4. panta 3. punkta otrās daļas b) apakšpunktā minēto pārskatīšanas iespēju, ražošanas kompensācijas summu palielina par 50% no attiecīgās reģistrētās starpības, ja pastāv tie paši otrajā daļā minētie apstākļi.” 

2. Ar šādu tekstu aizstāj 2. pantu: 

“2. pants

1. Tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kur tiks pārstrādāts pamatprodukts, iesniedz rakstisku ražošanas kompensācijas pieteikumu. 

2. Pieteikumā norāda: 

a) pārstrādātāja nosaukumu / veidu un adresi, 

b) pārstrādājamā pamatprodukta īpašības un daudzumu, izsakot to ar balto cukuru, vai – izoglikozes gadījumā – ar sausnu, 

c) tā ķīmiskā produkta tarifa grupu un aprakstu, kura ražošanā tiks izmantots pamatprodukts, 

d) pārstrādes vietu. 

3. Dalībvalstis var lūgt pieteikuma iesniedzējus sniegt papildu informāciju. 

4. Pieteikumiem pievieno nodrošinājumu, kas ir nosacījums tam, lai tiktu izdots 3. pantā minētais kompensācijas sertifikāts. 

5. Nodrošinājuma summa ir 3,13 ECU par 100 kg cukura, kas izteikts ar balto cukuru, vai – izoglikozes gadījumā – par 100 kg sausnas. 

6. Regulas (EEK) Nr. 2220/85 1 20. panta nozīmē, lai saņemtu atpakaļ 5. punktā minēto nodrošinājumu, ir jāizpilda pamatprasība, ka attiecīgā kompensācijas sertifikāta derīguma laikā vismaz 95% no pieteikumā norādītā pamatprodukta daudzuma ir pārstrādāti vienā no Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā minētajiem ķīmiskajiem produktiem. 

7. Uz 5. un 6. punkta piemērošanu nodrošinājuma atmaksāšanai attiecas noteikumi par stihiskām nelaimēm un Regulas (EEK) Nr. 2220/85 V. sadaļas noteikumi.

1 OJ No L 205, 3. 8. 1985, p. 5.”

3. Ar šādu tekstu aizstāj 3. panta 3. punkta c) apakšpunktu: 

“b) pārstrādājamā pamatprodukta īpašības un daudzumu, izsakot ar balto cukuru, vai – izoglikozes gadījumā – ar sausnu,”. 

4. Ar šādu tekstu aizstāj 5. pantu: 

“5. pants

Kompensācijas sertifikāts ir derīgs no izdošanas datuma līdz brīdim, kad ir pagājuši trīs mēneši kopš tā kompensācijas noteikšanas ceturkšņa beigām, kurā tika saņemts ražošanas kompensācijas pieteikums.” 

5. Ar šādu 3. punktu papildina 4. pantu: 

“3. Ja kādu no Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā minētajiem ķīmiskajiem produktiem saskaņā ar ražošanas metodi neiegūst tieši no attiecīgā pamatprodukta, bet gan no starpprodukta, ko savukārt iegūst no šā pamatprodukta, ražošanas kompensāciju nevar piešķirt, ja vien netiek pārbaudīti visi ražošanas etapi, lai nodrošinātu to, ka starpprodukts un minētais ķīmiskais produkts ir pienācīgi iegūti no pamatprodukta, par kuru pieprasa ražošanas kompensāciju.” 

6. Vārdu “cukurs” 9. pantā aizstāj ar vārdu “pamatprodukts”. 

7. Svītro 11. pantu. 

2. pants

Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Tā ir piemērojama no 1986. gada 1. jūlija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1986. gada 30. jūnijā.


Komisijas vārdā –

priekšsēdētāja vietnieks

Frans ANDRIESSEN


1 OJ No L 177, 1. 7. 1981, p. 4.

2 OJ No L 87, 2. 4. 1986, p. 1.

3 OJ No L 94, 9. 4. 1986. p. 9.

4 OJ No L 201, 25. 7. 1978, p. 26.
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